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AZBIKOBAS CUCTEMA.
Anomauisn

H. I. Ieanosa. Pexypcisa moenoi cucmemu i 6cmaeieHi KOHCMPYKYii

Y emammi 3pobaeno cnpoby noscuumu, sKi peKypCillHi 81acmuoCcmi MOGU YMONCIUBUTU NOSLBY
6CMABNIEHUX KOHCMPYKYIU, 3’5ACY8amu MexaHizMu HAOOAHHS GCMABNEHUMU CMPYKMypamu (o
6X005IMb Y PeyeHHs HA Npasax 000amKo8020, NOACHIOBAIbHO20 CMUCL08020 010KY) ‘‘éucoxoeo”
CUHMAKCUYHO20 CMAmycy KOHCMPYKYIl, Wo cmae KOHYenmyaibHo 8axdciugoro. I Hyukicmos MOGHOT
cucmemu, ii 30amuicms NPONOHYBAMU DI3HI BAPIAHMU BUPAXCEHH OYMKU O00360JAE 8CMABIEHUM
KOHCMPYKYIAM, He36ax#CaroyU Ha iXHIO i301b08AHICMb, 8I0OKPEMAEHICMb, 0YMuU 3aC000M 30epedtCceHHs.
PeUeHHs AK 2APMOHIUHO20 CMPYKMYPHO-CEMARMUYHO20 YMBOPEHHS.

Knruoei cnosa: 6azose peuenns, scmasieni KOHCMPYKYii, peKypcisa, CUHMAKCUYHUL cmamyc,
Mo8Ha cucmema.

Abstract

N. I. Ivanova. Language System Recursion and Parentheses

The article attempts to explain what recursive language qualities have made the phenomenon of
parentheses possible, and to clarify the mechanisms through which parentheses, included into the
sentence as additional, explanatory semantic units, acquire a high syntactic status of the conceptually
important structure. Originated in oral speech parentheses do not constitute the communicative
intention of the speaker. The decision to add some additional information, explanation etc. is taken in
the course of initial intention realization. The speaker’s need to comment on his own utterance leads
to the break in the syntagmatic line. Not being a structural part of a basic sentence (thus giving it the
possibility to retain its syntactic stability) parentheses are included into it saving general syntactic
resources and at the same time meaningfully expanding its semantic space. Flexibility of the language
system and its ability to offer different variants of thought expression allow parentheses despite their
structural or semantic isolation to make a sentence a harmonious structural-semantic unit.
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O CITOCOBHOCTH CJIOB BCTYIIATHh B CUHTAKCHYECKHUE KOHCTPYKIIUHN

[Ipobnema co4yeTaeMOCTH SI3BIKOBBIX E€AMHHUI] 0e3 MpeyBeJNYEHUs SBISETCS  OJHUM U3
KJIFOUEBBIX MOMEHTOB B YYEHUH O JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON cucTeMe s3bIka. OHa MHOTOBEKTOPHA U
MHoroacnekTHa. Kak cBuaeTenbCcTByeT HAKOIUIEHHBIM JIMHTBUCTHYECKUH OIBIT, TyTH €€ pelIeHUs
ClIeIyeT UCKATh Ha MePeCeYEeHNH JIEKCUKOJIOTHH, CHHTAKCHCa, CEMAaCHOJIOTUU U — B U3BECTHOU Mepe —
METOJIMKH MPENOoJaBaHusl POJHOTO U MHOCTPAHHOT O SI3BIKOB.

Cuntaercs, 4TO MEPBBIM CpPEOU AHIJIMMCKUX YYEHBIX BBICKa3ald MBICIb O HEOO0XOIUMOCTH
JETAIbHOTO M3ydeHus B3auMozeWcteus cinoB [. Cyut: “B Hacrosimee Bpems €IMHCTBEHHO
palMOHaIbHBIM NIPUHIIMIIOM PAaCCMOTPEHHUs S3bIKa KaK TAKOBOT'O SIBISIETCS IIOCTAHOBKA BOIIPOCA O
TOM, KAKUM 00pa30M 3TOT SI3bIK BBIPAXKaeT B3aMMOOTHOILICHUS Mexk1y cioBamu” [8, c. 470]. Onnaxo,
Kak BUJHO, [. CyUT rOBOPUT OT MIMEHH BCETO COOOIIECTBA JIMHI'BUCTOB CBOETO BPEMEHHU.

ITozgnee, B 30-e rompl XX CTONETHS, BOIIPOC O COYETAEMOCTH CJIOB KaK OJHOM M3 YCIIOBHIA,
onpeAensomuX (QyHKIHNOHUPOBAHUE CEMAaHTUKU S3bIKAa, MOJY4YWJI OCBElIeHHe B  paldoTax
JIx. P. @épca: “IlenocTHOE 3HaYEHUE CIO0BA BCETAA KOHTEKCTYAIBHO, M HENb3s IPUHUMATh BCEPHE3
Kakoe-T100 u3ydyeHue 3Ha4eHUs, IPOBEJCHHOE B OTPBIBE OT PACCMOTPEHUS BCEro KOHTEKCTa”
[7, c. 6]. “HemomycTMO paccMaTpHBaTh CJIOBa KaK €AMHHUIIBI, UMEIOIINE N30IMPOBAHHOE 3HAUYCHHE,
BCTPEUAIOLIUECS U UCII0JIb3yeMbIe B CBOOOAHON AUCTPUOYIHH. <...> ToNIbKO B paMKax OrpaHUYeHHBIX
CHCTEM KOMMYHHKAIMsI CIIOCOOHA oOecrednTh 0azuc Juisl (YHKIMOHAJIBHOTO CMbICTA CJIOBA WIIH,
MHaye roBOPsi, CMBbICJIAa 3HAYSHHMSL, TP 3TOM 3aMEHa, HE PaBHO3HAUHAs CUTyalluX OOILIECHUS, IPUBOIUT
K OTCYTCTBHIO Takoro cmbicia” [5,c. 18].

B oroMm ciydae, onHako, yenvio ananuza ABIAETCS, KaK BHJIHO, HE COYETAEMOCTb CJIOB, a MX
peudeBast ceMaHnTuka. [1lo ®Epcy, 3HaUEHUs CIOB MOKHO YCTaHOBUTH, OMMPASICh HA UX KOHTEKCT U
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CIOCOOHOCTh COEMHATHCA APYr C APYroM, T.€. COUYETAeMOCTh Ul HEr0 — METOJ yCTaHOBJICHHUS
3HaueHus ciosa. Jx. P. ®épc momaran, 4To mpUBBIYHOE COYETAHHE U OXKUJIAHUE YBUIETH TO WIH
MHOE CJIOBO B OINpPEAEIECHHOM OKPYXEHHH JIOJKHO paccMaTpUBAaThCs KakK 4acTh ero (yHKIUU WIN
3HaveHus: “OMHUM W3 3HAUCHHH ciioBa Night siBisieTcs ero coueraeMocThb co cioBoM dark, a ogHum
13 3HadyeHui ciosa dark sBisiercst ero coueraeMocts co cioBoM Night” [6, ¢. 196].

Heo0xomumo 1o quepKHyTh, 9TO MO/ JIeKCuueckuM 3HadenueM J[x. P. Dépc monumaer “meaning
by collocation” (3HaueHue, YCTaHaBIMBAEMOE IOCPEJACTBOM KOJUIOKAIIMKA) M TPAKTyeT ero
CIIEYIOIUM 00pa3oM: “3HadeHune, yCTaHABIUBAEMOE TPU MOMOIIY KOJIJIOKAIUH, €CTh a0CTPaKIUs Ha
CUHTarMaTU4€CKOM YPOBHE M HE UMEET MIPSIMOT0 OTHOLIEHUS K KOHLENTYaIbHOMY WIN UIEAIIBHOMY
MOAXO/Y K 3HaYCHHUIO ciioBa” [Tam xe, c. 196].

OTa TOuKa 3pEHHUS YK€ BO BpeMsi €€ MOsBJICHHUS ObUIa BOCHPUHATA U OLIEHEHA KPUTHUYECKU U3-
3a CBOMX NO3UTHBHCTCKHX ocHOBaHuil. [[x. P. depc paccmarpuBan He AMCTPUOYIHMIO CIIOBA,
a MHTEpECHbIE, C €ro TOYKHU 3pPEHHS, MPUMEpPhl COBMECTHON BCTPEYaEMOCTH CJIOB, KOTOPHIE OH
OTIpeeNUII KaK CiIy4au “‘B3aUMHOTO0 OXHAaHus ci10B”. OH yTBep»KAall, YTO CIIOBO MOKHO Y3HATh IO
OKPYKEHHIO, B KOTOPOM OHO yroTpeobusercsa. B kadecTBe 10Ka3aTenbCTBA MPUBOAMIICS U3BECTHBIM
IIPUMEP CO CIIOBOM aSS, BCTpeYaroluMes B Bhipaxkenusx You silly —, Don't be such an — , a takxe
C OrpaHMYCHHBIM KoJuuecTBOM mpuiaratenbhbix: Silly, obstinate, stupid, awful u wuspenka c
npuiIaratesibHbpIM egregious [uut. mo: 3, c. 108].

Kpome Toro, . P. ®&pc 3aaBiisiii 0 HEOOXOUMOCTH U3YUEHHSI KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHUSI CJIOB
“kak uctopunumenenuii”’[ 7, c. 10], ToectpHacTaMBa Ha IPOBEICHUUACTATLHOTO STHMOJIOTHYECKOTO
aHaJM3a CJIOB, BCTYMAIOIIMX B COYETaHMs, Tak Kak: “Camoe TJIaBHOE, YTO W3Y4YCHHE 3HAYCHUU
MIPEJICTaBIsUI0 COO0N M3yuyeHUEe U3MEHEHU. A U3MEHEHHEe MOpa3yMeBaeT HEUTO MOCTOSIHHOE, YTO
MOJIBEpraeTcss M3MEHEHUIO, MOCTOSHHOE, MPOCIEKUBAIOIIEECs Ha MPOTSKEHHH BCEro Mpoliecca
n3MeHeHusa. OObIUHO M3MEHEHUE CUMTAIOT Pa3BUTHEM MM YMAJKOM M PACCMATPUBAIOT B CBSI3H C
KaKoH-T100 HEOThEMIIEMOH YacThi0, TMO0 MePBOHAYATBHOM CYIIHOCTRIO, 1100 3eHuToM” [7, c. 8].

K tomy xe umenno JIx. P. ®&pc npeanoxun paccMaTpuBaTh IpUEM Pa3ioKEHUs JEKCUIECKOTO
3HAUEHHUS! Ha COCTABJIAIOLIME B KAUECTBE OCHOBHOI'O CIOCO0a MCCIIEIOBAaHUS 3HAUEHUS CJIOBA Kak
takoBoro: “IlpencraBisieTcsi HEBO3MOKHBIM PELIUTh NPOOJIEMY 3HAYEHMsI, HE paCIIECNUB €ro Ha
KOMITOHEHTHI, KOTOPbIEBAAJIBHENIIIEM MOTYTOBIThPACIIPEIEIEHBITIOKATETOPUSAM,KJIACCU(UIIUPOBAHBI
U IIPUBEJIEHBI B COOTBETCTBUE APYT C IpyroM” [Tam xe, c. 10].

VYuennku u nocnenosarenu Jx. P. ®épca, T. @. Mutuenn u @. P. [Tanbmep, pa3BUBaJIi OCHOBHbBIE
MIOJIOKEHUS €r0 TEOPUH, OJHAKO HUKTO W3 AHMVIMACKHUX JIMHTBUCTOB HE MPENJIONKUI KaKOro-InOo
YJIOBJIETBOPUTEIBHOI'O PELICHU TPO0IIeMBbI JIeKcHueckoi couetaemoctu. Tak, ®. P. [Tansmep cuntan
OLIMOKOHN MpeANpPUHUMATh MOMBITKY MPOBECTH YETKOE Pa3TPaHUUYEHUE MEXAY TEMHU COUYETAaHUSIMH,
KOTOPBIE MPEICKA3yeMbl UCXOMS U3 3HAUEHUN COBMECTHO BCTPEYAIOUIMXCS CIIOB, U TEMH, KOTOPbIE
HE MOTYT OBITh TpeackaszyeMbl [uT. mo: 3, ¢. 109], HO He BBICKA3bIBAI HUKAKUX MPEANONIOKCHHUMA
10 MOBOJY NMPUYHMH, NOOYXAAIOIMIUX OTAEIbHBIE CJIOBA COEIUHATHCA WM HE COEIUHATHCA JPYT C
JPYTOM.

Crnenyetr oTMeTUTh, uTO B KoHLE XIX — Hagasme XX BB. poMaHUCTHKA CYIIECTBEHHO Olepexaa
TepMaHUCTHKY KakK B BOIIPOCaxX JIEKCUKOJIOTHH, TaK M B 00J1aCTH CHHTaKcHca. BoT mouemy, o Haremy
MHEHMIO, HEOOXOJIUMO YIENUTh JOJDKHOE BHHMAHHE B3MVIAAAM M CYXKJIEHHUSM BHJHBIX YUEHBIX-
POMAaHHCTOB TOTO NIEPUOA 110 MOBOAY KOMOMHATOPUKH SI3bIKOBBIX €MHHII.

Haubonee 3nauntensHoii paboToil ppaniry3ckoro auHrauctall. Tenbepacunraercs «CTpyKTypHBIM
CHUHTAKCHUC». AHAIU3HUPYS CYIIHOCTb CHHTAKCUYECKOH CBsA3H, JI. TeHbep NpUXOIUT K BEIBOAY O TOM,
YTO “U30JIMPOBAHHOE CIIOBO — 3TO YHCTas aOCTPaKIIHsL, TOCKOIbKY IIPEUI0KEHUE — ITO €CTECTBEHHAs
cpena, BKOTOpO# )uBYT ciioBa” [4, ¢. 22]. CHHTaKCHYECKHUE CBI3UHEUMEIOT ()OPMaIbHOTO BEIPAKEHHS,
HO OHM HEIPEMEHHO OOHAPYKUBAIOTCS CO3HAHUEM TOBOPSIILET0, 6€3 Yero HU OJIHO MPeI0KEHUE He
obu10 OBl MOHATHBIM. OTCIOa BBITEKaeT, 4to npemioxenue tTuna Alfred parle (4rsppeo cosopum),
no mbiciu JI. Tenbepa, “coctout He U3 nByX anmementoB: 1) Alfred u 2) parle, a u3 tpex: 1) Alfred,
2) parle, 3) cBs3b, KOTOpass HX O0BEIUHSET U O€3 KOTOPO He OBLIO ObI MPEIOKEHUS [TaM Ke,
c. 23].

CrnenoBatenbHO, CHHTaKCHUECKas CBA3b HE00X01MMa JJ1s BbIpaXKeHHs MbICIIH. be3 Hee Mbl He MOTyH
OBl NepeaaTh HUKAKOro CBSA3HOTO cosiepkanus. “Harra peub Oblsia Ob1 TPOCTOM MOCIIE0BATENEHOCTHIO
M30JIMPOBAaHHBIX 00PA30B U HJICH, HUYEM HE CBS3aHHBIX JpYT ¢ apyrom” [4, €. 23]. Tak kak moHsITHE
CHUHTaKCHYECKOH CBsI3U, HECOMHEHHO, IIPEACTaBIIsIET CO00M OCHOBY BCET'O CTPYKTYPHOT'O CHHTAKCHCA,
MOCTPOUTH ITpeIoKEeHNE, C TOUkH 3peHus JI. Tenbepa, —3HauuT “BIOXHYTH )KU3HB B aMOPPHYIO Maccy
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CJIOB, YCTAHOBHMB MEKJYy HUMH COBOKYITHOCTb CHHTAaKCHUECKUX CBsi3ei” [TaMm ke, c. 23]. [lonars
MPeIOKEHUE — 3HAUUT “YACHUTH ce0e COBOKYITHOCTHU CBSI3€H, KOTOpPhIE OOBEAUHSIOT BXOJAIINE B
Hero clioBa” [Tam xe, ¢. 23].

OcHOBHBIM IPOsIBIIEHUEM CUHTaKcHueckoi cBsi3u JI. Tenbep cuntaer BageHTHOCTh. PaccmarpuBas
IJIaroj Kak rpaMMaTHUYecKUi LEHTP MpeuIoKeHus, GpaHIly3CKHil TMHTBUCT CPaBHUBAET ATY YacTh
pedn co “CBO€OOpa3HBIM aTOMOM C KPIOYKaMH, KOTOPBI MOXKET MPUTIATUBATH K ceOe Oobiiee Hin
MEHbIIIEE YHCIO AKTAHTOB B 3aBUCHMOCTH OT OOJIBIIEro WM MEHBIIETO KOJIWYECTBA KPIOYKOB,
KOTOPBIMHU OH 00J13/1aeT, 4TOOBI yIepKaTh 3TH aKTaHThI Ipu cede” [Tam xe, ¢. 250]. Uncio akTaHToB,
KOTOPBIMH CIIOCOOEH YIPaBJIATh TOT WJIM MHOHM rnaroi, kak monaraet JI. Tenbep, u cocTaBisieT
CYITHOCTh TJIAroJIbHOW BaJIGHTHOCTH [Tam ke, ¢. 250]. Kpome Toro, BoBce HE 00s3aTeIbHO, YTOOBI
BCE BAJEHTHOCTH KaKoro-JImOo riarojia ObLIM 3aHSATHI COOTBETCTBYIOIIMMHU akTaHTaMu. HekoTopbie
BAJICHTHOCTH MOTYT OCTaBaThCsi CBOOOAHBIMU. Hampumep, nByxBasieHTHBIN Tiaron chanter (nemo)
MOYeT OBITh yroTpebieH 6e3 BToporo aktanta. MoxkHO cka3zarb: Alfred chante (Arsgped noem), cp.
Alfred chante une chanson (4zsgpeo noem necnrw) [4,c. 250].

Hecomuenno, nunreuctuueckue B3risaael JI. TeHbepa cTamu BaKHBIM 3TAllOM Pa3BUTHUS HAYKH
0 SI3bIKE€, TaK KaK J0 HEro B SI3bIKO3HAHUM TI'OCHOJCTBOBAJIA M€, COIJIACHO KOTOPOW K BEJIECHUIO
JUHTBUCTUKH TPUHAICKAIA TONBKO (OpMaibHbIE, HEMOCPEICTBEHHO BOCIPHHUMAEMBIE,
MaTepuaibHble (aKTHl s3bIKA, OTHOCSAImMEcs K ero BHemHed cpene. JI. Tenwbep cuumtan
B. ¢on I'ymOonpara JIMHTBHCTOM BBICOYAWIIETO KJlAcCa, a CBOM CYXKICHHA 110 TIOBOIY
He(OpPMAITFHOTO XapaKTepa CHHTAKCUYECKOH CBS3M — MponobkeHneM yueHus B. ¢on ['ymGonbara
o BHyTpeHHel Qopme s3bika. Ho, x coxanenuto, B padore JI. Tenbepa He paccMaTpuBaercs
mpo0GyieMa CIIOBOCOYETaHHUSI, TaK Kak (PpaHITy3CKUI JIMHIBUCT CYUTAET MPEUI0KEHUE eTUHCTBEHHBIM
MpeIMETOM CTPYKTYpHOTO CHHTaKcuca [Tam ke, c. 22]. [logoOHOe HEeBHHUMaHUE K CTOJb Ba)KHOM
CUHTAKCUYECKOW €IMHUIIE, [0 HalleMy MHEHMIO, MPEMsITCTBOBAJIO MOSBICHUIO BCEOOBEMITIONIETO
WCCIIETIOBaHMS CYIIHOCTH BAJICHTHOCTHBIX CBS3CH.

CrnoBocoueranue, win ¢pasa, CTaI0 OCHOBHBIM IIPEIMETOM HAOIIOCHUS M U3y4eHHS B paboTax
mBeiapckoro ydenoro . bamnm, 3a0kuBIIEro OCHOBBI HaydyHOU (pazeosnornu B Hadane XX
B. [lo ero yrBep)kIeHHIO, HCTUHHOE IIOHUMAHHUE CJIOB NMPUOOPETAETCS U3 COUETaHUM, K TOMY K€,
“HMYTO TaK HE CIIOCOOCTBYET 3aKPEIJICHHIO CJIOB B HAIleM CO3HAHHHM KAaK €CTECTBEHHBIC CBS3H
Mexay Humu” [1, c. 88]. CymHocTh sBieHUS KOMOWHATOpUKH Jiekcudeckux eauHuil L. bammu
BUJIEJI B HAJMYUKU OTPOMHOTO MHOYKECTBA ACCOLMATHBHBIX CBSI3€H, KOTOpPBIE CXOMAATCS B KaKIOM
CIIOBE M PacXoAiTcsa OT HEero Mo BCEM HallpaBieHUsIM [Tam ke, c. 89]. [Ipu 3ToM HEeKoTOpBIE cloBa
OOHapy>KUBAIOT TEHJAEHIHMIO K OONblIeH chnasHHOCTH MeXay coOoif, uem npyrue. Pacnpenensis
CJIIOBOCOYETAHHUS IO KJIACCaM B 3aBHCHUMOCTH OT CTENEHM CHAsHHOCTH MX KOMIOHEHTOB, 1. bammm
BBIJIEJISET JIBAa OCHOBHBIX (“KpalHUX”) Cilydasi U Maccy MepexoHbIX CIy4aeB, HaXOIIMXCS MEXITY
HUMH U HE MOJAAIONIUXCSA TOUHON Kiaccudukayu. OCHOBHBIMU TpynnaMy, o meicau 1. bammy,
SBJIAIOTCS ClIeAyromue: 1) clIoBOCOYeTaHUsI, KOTOPbIE pacriaialoTcs HEMEJIEHHO IOCle TOro, Kak
OHM OBLIM CO3JIaHbl, M COCTABJISIIOIIME KX CJIOBAa BHOBb OOpETAIOT MOJHYIO CBOOOJY BCTyHaTh B
apyrue KoMOuHaimu; 2) gppasbl, B KOTOPBIX CJIOBA, B CHITY TOTO, YTO OHHU IMOCTOSIHHO YIOTPEOJISIOTCS
B 3TOM COYETAHUU JJIsl TIepeiayl OJJTHOU U TOM e MBICIH, TOJIHOCThIO TEPSIOT CBOIO HE3aBUCUMOCT,
OKa3bIBAOTCS HEPA3PBIBHO CBSI3aHHBIMU MEX/1y COOON M UMEIOT CMBICH TOJIBKO B JAHHOM COYETaHUH
[1, c. 89]. Cp., Hanpumep:

1) Cet homme est [1er dans le bon sens du mot.

Omo 20powiii yenosek 6 XOpouiem cmuicie closd.

2) Le bon sens sufl 1t pour montrer [’absurdite d 'une pareillé enterprise.

IIpocmoti 30pagwlit cmbict noockazvieaen, 4mo 2mo Helends 3ames.

B mepBom cityuae bon sens 3akirouaer B ceOe JBE €AMHUIIBI, @ BO BTOPOM — TOJIBKO OJIHY, YTO,
c Touku 3peHus . bammu, CBUAETENBCTBYET O HAJIMYMU JBYX OMOHMMHYHBIX BBIPAKEHUH B
paccMaTpHuBaeMbIX IpUMeEpax [TaM xe, c. 91].

Taxum oOpa3zomM, uccienys Gppazeonorudyeckue ABICHUs, BEHIAPCKUN TMHIBUCT BbIJIENSET CPEaAU
HUX CBSI3aHHBIE COYETAaHUs CIIOB M (Ppa3eosOrHuecKue eIMHCTBA. MeXay HHUMM pacroiaraiorcs
nepexoanble Tunel: 1. bannu Ha3piBaeT ux ¢Gpa3eoJOrH4ecKUMH TpymnnaMu (Hampumep, ¢ppassl ¢
YCUJIMBAIOIIMM OIpEeTICHUEM U TJarojbHble napadpasbl). [ 1aBHBIM 0ObEKTOM BHUMAHUS YUYE€HOTO
cTanu (ppazeosiornyecKkrue €IUHCTBA, U OH OXapaKTepHU30BaJl X KaK BBIPAXKEHHUS, TOXKJIECTBEHHbBIE
CJIOBY, B KOTOPBIX CMBICJI COCTaBHBIX YacTei 3a0bIT U yTpaueH. B HUX Takke 4acTO MPUCYTCTBYIOT
apXau3Mbl, SJUIMNTHYECKHE KOHCTPYKLIUU U T.I1.
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Barsiae! L. banim okasanu CylIeCTBEHHOE BIMSHUE HA XOJ Pa3BUTHUS JIMHTBUCTUYECKON MBICIU
nepBoit momoBuHbl XX B. Akanemuk B. B. Bunorpanos, B CylHOCTH, UMIIOPTUPOBAT KOHIICTIUIO
mBenapckoro yuyeHoro. B.B. BuHOrpagoB 3aHuMan pyKOBOMSIIEE ITOJIOKEHUE B COBETCKOM
sa3pIKO3HaHUU. Benen 3a bamnu, oH cTaBuil BO IJ1aBy yrila BOIIPOC O TpaHHUIAX MEXIy CBOOOIHBIMU
clIoBOcOYeTaHUsIMUH(Ppazeonornueckumueuuunamu. [loeromuenuto, Teopernyeckashpaseonorus
0asupyeTcsi Ha KilacCH(PHUKAIMN yCTOWMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUHN MO CTENEHW HMIUOMATUYHOCTH. B
renoM B.B. Bunorpanos Heckonbko yrpoctun kinaccudukanuto 1. bammm. OH BeLIETWII ClieAyonne
BUJIbl CBSI3aHHBIX COYETAHHH CIIOB: (ppa3eojOrHuecKue eAMHCTBA, (Pa3eoIOrnyecKre COYeTaHMs,
¢bpaseonornyeckue cparienus [2, c. 141-145].

Crouku 3penus L. bannum u B.B. Bunorpaznosa, ppaseonoruueckue eAMHCTBA—3TO UANOMATUYHBIC
CBSI3aHHBIE CJIOBOCOYETAHMSI, B KOTOPBIX CMBICII 1I€JIOTO MOTUBUPYETCS HE OYKBaJbHBIM CMBICIOM
KOMITOHEHTOB, a 00pa3HbIM CMBICIIOM BCETO cioBocodeTanus. Hanpumep: deporcams Hoc no eempy.

Bo ¢pazeonornueckuxcepusx (L. bammm) unudpaszeonornyeckuxcoueranusx(B. B. Bunorpamnon)
CMBICIT IICJIOTO BBIBOJUM M3 CMbICJIa KOMIOHeHTOB. Hampumep: gravement malade — msorceno
OoNbHOU.

®paseosiornueckue cpaeHus, noMbIciau B. B. BuHorpanosa, HEMOTHBUPOBAaHBIMHEIIPOU3BOJIbHBI.
“B ux 3HaYCHUM HET HUKAKOH CBS3H, JA)KC IMOTCHIHMAILHOM, CO 3HAUCHHEM UX KOMIIOHEHTOB. Ecim
UX COCTaBJISIOLIUE AJIEMEHThI OJJHO3BYUHBI C KAKUMU-HUOYb CAaMOCTOSATEIbHBIMHU, ONPEEIIEHHBIMU
CJIOBAMM $13bIKa, TO UX COOTHOUIEHUE YUCTO OMOHMMHUYECKOe. Ppa3eonornyeckue cpanieHus MOryT
nojBeprarbcs dTumornioruzanuu. Ho sra «HapogHas 3TUMOJOTHS» HE OOBACHSET MX IMOATUHHON
CEMaHTUYECKOI UCTOPUHU U HE BIUSET Ha UX ynoTpednenue” [2, c. 145]. Hampumep: cobaxy cvecmo
8 ueM-Huby0b.

B. B. BunorpagoB yTBepxKAal, 4ToO B sI3bIKE KpoMe (pa3eoOTHYECKUX €IUHUI] CYIIECTBYIOT
CBOOO/IHBIE COYETAHUS CIIOB, KOTOPhIE OPraHU3YIOTCA B MPOIIECCE PeUH, HE MOAYUHSSACH KAKUM-THO0
npaBuiaM. Takue cI0BOCOYETaHUS SBIISIOTCS MPEAMETOM N3YYEHUS CHHTAKCHCA, HO He pa3eosIOTHH
[Tam xe, c. 140-141].

B ucropun oreuecTBeHHOM U 3apyOeHOM JIMHIBUCTUKM KOMOMHATOPUKA CJIOB pacCMaTpuUBajach B
Ka4yeCTBE CBA3YIOLLEr0 3BeHa MEXK Y JieKcukosioruel u cunrakcucom (M. B. JlJomonocos, 1. M. Cokoros,
I1. . Coxkonos, A. X. Boctokos, A. A. Ilorebns, A. A. lllaxmatos, I'. Cyur, [Ix. P. ®épc, @. P. ITanmep
u 71p.). B 3Toil cBA3M CrOCOOHOCTH CJIOB BCTYMaTh B CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIMHU TpeboBaia
OOBACHEHUH B COOTBETCTBUM C CYryOO JIMHIBUCTUYECKMMH IPaBUJIAMH W 3aKOHOMEPHOCTMHU. B
nanpHermem koHuenuu JI. Tensepa u L. barmau ctumynupoBany npooKeH!e U3bICKaHU B TAaHHOM
obnactu. B coBeTCKOM S3bIKO3HAHUU TIpo0IeMa KOMOMHATOPUKHM HAlllla OTPaKEHHE B UCCIIEIOBAHUAX
. E.AnnukoBa, b. M. TI'acniaposa, B. I'.I'aka, H. JI. ApyTtoHOBOI 1 MHOTUX IpYTHUX.

Beskuit pas, B 3aBUCUMOCTH OT HEOOXOJIMMOCTH PELIUTh OJMKalIe mpoOieMbl B KOHKPETHBIX
YCIIOBUSAX (HAampuUMep, MPH COMOCTAaBUTEIBHOM aHAJIM3€ COYETAEMOCTH CJOB JIBYX WM Ooiee
S3BIKOB, @ TaKXKe IMpH pa3paboTke MpolieM IepeBoja ¢ OJHOTO S3bIKa Ha Jpyrue), Ha TepBbId
IUIaH BBIABUTAIOTCS T€ WM MHBIE YacTHBIE BONpochl. Cpeu HUX B MEPBYIO OYEPEIb — BBIICHEHHE
MEXaHNU3MOB ¥ OTPAHUYEHHUN COYETAEMOCTH CIIOB.
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Abstract

O. F. Taukchi. Words’ Ability to Enter Syntactical Structures

The author of the paper under discussion attempts at acritical examination and detailed studies of
the major stagesin analyzing lexical combinability issues in various aspects. Works written by national
and foreign linguists are taken into consideration. It is obvious, that the problem of combinability
constitutes a key element in studying lexical-semantic system of any language, it being multidirectional
and multidimensional. Thus its solution should be found at the intersection of lexicology, syntax and
semasiology.

Representatives of national and foreign linguistic schools have worked out their own concepts
of lexical combinability: such as general rules and regularities of making word — combinations in
English, Ukrainian and Russian are widely touched upon and described in details. The author tries to
consider peculiar features, and specillc characteristics of the analyzed languages. The research has
resulted in creating the universal formula and our own deJnition of lexical combinability. The paper
is also the [rst attempt to study lexical combinability as a linguistic phenomenon in theoretical and
practical aspects, as far as a great number of Ukrainian, Russian and foreign scholars dedicated their
works to the combinability problem, their ideas being not systematic. In the majority of cases they
arrived at super[]cial conclusions. To solve the problem the author tries to explore the way the lexical
combinability doctrine causes certain changes in general comprehension of language. Theoretical
material of the paper can be used in further elaboration of combinability problem.

Key words: lexical combinability, lexical collocation, syntactic construction.



